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Ко11тракт Contract 
№ UZCC-GRC21-12-21 No. UZCC-GRC21-12-21 

Дата: 21 Декабря, 2021 года r. Андижан Date: Pecember 21, 2021 Andijan city 

СП ООО «O'zERAE Climate Control» 
(Республика Узбекистан), именуемое. в 
даЛ~.нейшем «Покупателы>, в лице Генерального 
директора · Бакиева М.А. действующий на 
основании Yc·r~a предприя.тия, . с .· одной 
стороны, и компания «G1·a11d Rapids Controls Со., 
LLC» (США), именуемая в дальнейшем 
«Продавец», в лице ответственного исполнителя 

Пенни Гон, действующего на основаниn Устава, 

с друtой стороны, заключили настоящий 

Контракт на Поставку, именуемый в 
дальнейшем «Контракт», о нижеследующем: 

Статья 1. 
'Предмет контракта 

1.1. Продавец продает, а Покупатель покупает 
кабели реrулирования (далее именуемые 

Товары), необходимые для производства систем 

кондиционцрования, вентиляции и отопления 

автомобилей АО «UzAuto Motors» на условиях 
EXW Grand Rapids Controls Циндао, Китай 

(ИНКОТЕРМС 2020). 

JV "O'zERAE Cli111ate Coпtrol" LLC (RepuЫic 
ofUzbekistan)hereafter refeпed to as "Buyer", in 
а person of Generai Director Mr. Bakiyev М.А. 
acting on the basis of Charter of the company, one 
of the ~ party ... and ".Orand Rl\pids· ·Controls Со., 

. LLC" (USA) hereafter refeпed to as "Seller", in а 
person of Executive in Charge, Мrs. Penny Gohn 
acting on the basis of Charter, the other party, 
have concluded present Supply Contract, 
hereafter 1·efe1тed to as. "Contract", as follow$: 

A'1:ticl с 1. 
Subject ofthe Contract 

1.1. 111е Seller sells and Buyer buys controlling 
саЫеs (hereinafter refeпed as Goods) essential 
for manufacturing of air conditioвing, venti1ation 
and heating systems for automoblles of JSC 
"UzAuto Motors" on the basis of EXW Grand 
Rapids Conqols Qingdao, China (INCOTERМS-
2020). 

1.2. Количество, ассортимент и цены на Товары 1.2. Quantity, assortment and prices for Goods are 
указаны в Приложении №1, которЬ1й является indicated in Appendix №1 which is the integral 
неотъемлемой частью настоящего .Контракта. part of the present Contract. 

1.3. Страна происхождения Товаров - КНР, Код 

по ТН ВЭД поступающих по Ко:нтракту Товаров 
указаны · в Приложении №1 к настоящему 

Контракту: · 

Статья 2. 
Определения 

1.3. P.R. China is the country of origin for Goods 
supplied under the present Contract. Customs 
code of Goods supplied u11der t11e present 
Contract, (HS CODES) are indicated in Appendix 
№1 to the present Contract. 

Article 2. 
Definitions 

2.1. В дополнение к терминам, определенным 2.1. In addition to the terms defined above, for the 
выше, следующие термины, и~пользуемые в purpose of the present ~onl:{act, the following 
настоящем Контракте" имеют значения как teпns shall have the 111eanings as set forth belo\v: 
описано ниже: 

2.1.1. Любая ссылка на торговые термины 

(EXW, FCA, СРТ, CIP, DAT, DAP, I)DP, 
F AS,FOB, CIF) должна пони!'4аться как ссылка 
на соответствующий баЗис поставки 
ИНКОТЕРМС 2020, опубликqванный 

Международной Торговой Палатой, если иначе 

не опре~елено в настоящем контракте. 

2.1.1. Any reference to trade terms (EXW, FCA, 
СРТ, CIP; DAT, DAP, DDP, FAS, FOB, CIF) 
should Ье understood as а 1·efere11ce to the 
corresponding delivery basis of INCOTERМS 
2020, puЫished Ьу tl1e Jntemational Chamber of 
Commerce, unless . otherwise specified in the 
present Conl.Fact. 

2.1.2. "Предварительный заказ на поставку" 2.1.2. "Preliminary Purchase Order" (hereinafter 
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является необязующим письменным заказом на as РРО) а non-Ьinding written purchase order 
покупку, передаваемый ПродавЦу через delivered to the ·Seller via ,facsimile or. e-mail Ьу 
факсимИльную или электронную почту · the Buyer. 
Покупателем. 

2.1.3. "Счет на оплату" (далее С/О) представляет 2.1.3. "Profoпna Invoice" (bereinafter re~eпed as 
с~бой коммерческий предотrрузочнЬ1й докуме1Jr PII) is а ·· commercial pre-shipment document 
на основе Предвари~ельного заказа на . поставку . based on the Preliminary Purchase Order 'of the 

' Покупателя, подготовленный Продавцом и ·: Buyer, prepared Ьу the Seller and'detivered to the 
переданный Покупате.лю по факсу :или . Buyer via facsimile or e-mail, to convey 
электро~~ной поЧтё, для передачи информации о infonnation of the Goods to Ье supplied. 
Товарах, которые будут поставляться. 

2.1.4. "Форма технического подтверждениЯ" 2.1.4. "Technical Confirma~ion Fonn" 
(далее ФТП) - это документ, предоставленный (hereinafter referred as TCF) is а docшдent 

Продавцом Покупателю для подтверждения, provided Ьу the Seller to the Buyer for 
который включает в себя спецификации confirmation which includes Goods' 
Товаров, чертежи или другое описание в specifications, drawings or other description as 
соответствии с запросом Покупателя.. per Buyer's re~uest. 

Статья 3. Article 3. 
Заказ и поставка Order and Supply 

3.1. С момента подписания настоящего 3.1. From the moment of signing of this Contract 
Контракта обеими сторонами qри появлении Ьу both parties when there is а need for goods, the 
потребности в Товарах, Покупатель будет Buyer will provide а РРО to the Seller. 
предоставлять предварительный заказ на 

поставку Продавцу. 

3.2. Продавец в теtfении 3 (трех) рабочих дней 3.2. Тhе Seller within З (three) business days after . . 
после получения ' предварите~ьного . заказа, receiving the РРО, undertakes·to accept or reject 
обязуется акцептовать либо отклонить его. В it. Ifthe РРО is accepted, the Seller shall issue the 
случае принятия заказа Продавец выставляет Р/1 to the Buyer and the TCF. Тhе Р/1 is valid for 
Покупателю С/О и ФТП. Срок действия С/О 7 (seven) business days after issuance date. 
составляет 7 (семь) рабочих дней после даты 
выставления. 
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3.3. В случае акцепта Покуnателем 3.3. In case of acceptance of the.P/I Ьу the Buyer, 
выставленного С/О, Покупатель в течении 7 the Buyer within 7 (seven) business days sball 
(семь) рабочих дней направляет обратно send back the confirmed Р/1 Ьу his signature and 
заверенный подписью и печатью С/О, который stamp, which will Ъе considered as the confirmed 
будет считаться окончательным заказом purcliase order . о( the Buyer, which oЫige both 
Покупателя на закупку, обязующий обе ~торон~:;1 . · parties' to fulfill their oЫigations in accordance 
выполнению взятых на себя обязанностей в with the terms of the present Contract. Signed and 
соответствиJ{ с условиями наст.оящего sealed TCFs and P/Is will Ъе considered as an 
Контракта. Подписанные и заверенные печатью integral part of the prese.nt Contract. 
ФТП и С/О будут _считаться неотъемлемой 
частью настоящего ·контракта. · 

3.4. Факсимильные копии ФТП и С/О, равно как 3.4. Facsimile copies of TCF and Р/1, as well as 
и передаваемые по электронн·ой почте e-mailed files containing scanned pages of TCF 
графические файлы, содержащие and Р/1 bave the legal force ofthe original and are 
отсканиров.анны~ страницы ФТП и С/О, имеют . considered as valid. · 
юридическую силу ·ор~гинала и считаются 

действительными: ·· 
' ". 
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3.5. Продавец обязуется указывать номер 

деталей и номер заказа на отгруженную партию 

Товара в инвойсах и упаковочных .листах. при 

каждой от1·рузке. 

3.6. Срок поставки 'rоваров составJiяет в 

течений 35 (тридцать пять) календарных дней со 
дня акцепта С/О Покупателем. 

Статья 4. 
Стоимость Контракта 

.~ ,: 

3.5. Seller undertakes to indicate part number and 
purchase order numЬer of shipped Goods in 
invoices and in packing lists at each shipment, 

3.6. The delivery ~me of Goods is within 35 
(t11irty-five) calendar days from the acceptance 
date ofthe P/I Ьу the Buyer. · 

Article 4. 
Contract Amount 

4.1. Общая сумма настоящего Контракта 4.1 . The total amount of present Contract is 
составляет 791 200 (семьсот девяносто одна 791 200 (seven hundred 11inety one tbousand two 
тысяча двести) долл. США. hundred) US dollar. 

4.2. Цена на Товары установлена на условиях 
поставки EXW Grand Rapids Controls Циндао, 
Китай (ИНКОТЕРМС 2020) в· долларах США до 
31 декабря 2022 ·года. 

4.2. The price of Goods is considered on the 
tenns of delivery EXW Grand Rapids Controls 
Qingdao, China (INCOTERМS-2020) in US 
dollars till December 31, 2022. 

4.3. В случае любого изменения цен за единицу 4.3. If there is any change of t\1e unit price of 
Товара, указанных в Приложении № 1 к Goods specified in Appendix No.1 to the present 
настоящему контракту, Продавец должен Contract, the Seller must officially notify the 
официально уведомить Покупателя не менее Buyer at Ieast three months before the actual price 
ч.ем за три месяца до фактического измен~ния change. In the event of the mutual consent of the 
цен. В· случае обоюдного согл~сия Сторон, Partics, the changc ofprices should Ье reflected in 
изменение цен должно быть ОЧJажено в the Supplementary Agreement to the present 
дополнительном соглашении к настоящему Contract. 
Контракту. 

4.5. Начиная с 1 января 2023 года, 

ценообразование nодлежит ежегодн'ой 

корректировке в долларах США к Юаням. 

Скорректированная цена будет основываться 
на среднем обменном курсе за двенадцать 

месяцев, заканчивающихся в ноЯбре каждого 
года. Курсы будуг учитываться согласно 
курсу последнего дня месяца, установленного 

в Уолл Стрит Жёрнал. Продавец · уведомит 

Покупателя о новых ценах в Декабре месяце 
каждого года. Пересмотренный заказ на 

покупку и/или контракт на покупку должен 
быть отправлен Продавцу в течении 30 
(тридщць) дней с момента уВедомления об 
изменеН.1:1и цены. Ежемесячные обменные 

курсы будуг запнсываться с Уолл Стрит 
Жёрнал по следующему адресу: 

11ttps://www.wsj.com/market- · 
data/currencies/exchangerates 

4.5. Beginning January 1, 2023, pricing is subject 
to annua\ adjustment for USD to RМВ. Adjusted 
price will Ье based on the average exchange rate 
for tl1e twelve months ending November each 
year. Rates will Ье as est1;tЬlished Ьу the Wall 
Street Joчm11I on the last day of eacl.1 .montb. 
Seller will 110tif'Y Buyer of new pricing 'each year 
in December. А revised purchase order and/or 
purchase coritract will Ье due to Seller within 30 
(thirty) days of notificatio11 of price cl1ange. 
Monthly exchange rates will Ье recorcied froш 
Wall Street · Journal via: 
https://www.wsj.com/market
data/currencies/exchangerates 

4.6. Все платежи по настоящему Контраl{ту . 4.6. All payments under the present Contract will 
будут осуществляться Покупателем в долларах Ье шаdе Ьу t11e Bi1yer in US do\lars to the bank 
США на расчетный. счет Поставщика указанный. account of the .Seller indicated in· the present 
в настоящем Контр~кте. Contract. 

з 



4.7. Окончательная стоимость Контракта будет 
определена по итогам фактических поставок 
Товаров в течение всего ~рока дейс~вия 

настоящего Контракта. 

Статья 5. 
У слови я поставки 

5.1. Товары будут доставлены Покупателю на 
условиях поставки EXW Grand Rapids Controls 
Циндао, Китай в течение 35 (тридцать пять) 

календарных дней со акцепта С/О Покуп_ателем. 

5.2. Возможна досрочная и частичная поставка. 

5.3. Право · собственности на поставляемые 
Товары переходит от 'продавца к Поку'пателю в 
соответствии с правилами, установленными в 

ИНКОТЕРМС 2020. 

5.4. Риск случайной порчи или случайного 
повреждения Товаров до момента поставки 

лежит на Продавце, а с момента сдачи-приёмКJ.1 

Товаров переходит на Покупателя. 

Статья 6. 
Условия платежа 

6. 1. В течении 30 банковских дней до отгрузки 
Товаров Покупатель производит · 100% 
предоплату каждого индивидуального заказа, 

сор~мерной сумме · каждого . С/О посредством 
банковского перевода на счет Продавца. 

4.7. The final amount of the Contract will Ье 
appraised according to the results of actual 
deliveries of the qoods all through the period of 
validity of the pre~ent Contract. 

Article S. 
Delivery Conditions 

5.1. Goods will Ье delivered to Buyer on delivery 
conditions EXW Grand Rapids Controls Qingdao, 
China within 35 (thirty-five) calendar days from 
the date ofthe a_cceptance of the P/I Ьу the Buyer. 

5.2. Pre and/or partial deliveries are possiЫe. 

5.3. The rights of ownership on supplied Goods 
shall Ье transferred from Seller to Buyer in 
accordance with the rules stated in INCOTERМS-
2020. 

5.4. Risk of accidental destruction or damage of 
Goods lies on Seller prior to а shipping date and 
passes to Buyer from the date of Goods 
acceptance. 

Article 6. 
Payment Conditions 

6.1. Within 30 banking days before shipment of 
the Goods, the Buyer shall make 100% advance 
payment of value of each individual order equal 
to the value of each Р/1. 

6.2. Предоплата производится по представлению 6.2. Advance payment shall Ье made after 
следующих документов Продавцом Покупателю presenting of the below-stated documents Ьу 

отправленных посредством электронной почты the Seller to the Buyer sent via e-mail andfor fax: 
и/или факса: 

- nодписанный и заверенный печатью 

коммерческий инвойс - 1 оригинал; 
- подписанный и заверенный печатью 

упаковочный ли'ст - 1 оригинал; 
- сертификат происхождения Товара 
оригинал. 

- Экспортная декларация 

- Signed and sealed commercial invoice - 1 
original; . 
- Signed and sealed packing list - 1 original; 

- Certificate of origin of the Goods. 

- Export declaration 

6.3. Все платежи в адрес Продавца должны 6.3. All payments in favor of Seller shall Ье made 
осуществляться в соответствии с банковскими in accordance with bank infonnation stated in the 
реквизитами, указанными в настоящем present Contract. 
Контракте. · 

6.4. Банковские расходы, комиссии, таможенные 
сборы, и пошлины в стране Продавца 
оплачивает Продавец, за пределами страны 

Продавца оплачивает Покупатель. 

4 

6.4. Bank's expenses, commissions, custom fees 
and duties in the country of Seller shall Ье paid Ьу 
the Seller, outside of the Country of Seller shall 
Ье paid Ьу Buyer. 
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Статья 7. 
Улаковка и маркировка 

7.1. Товары должны отгружаться в 

одноразовой упаковке, соответствующей 

Международным стандартам и характеру 

лоставляемых Товаров. 

7.2, Маркировка наносится. с · двух боковых 

сторон 1<аждого контейнера (ящика) 
, несмываемой краской, на .английском языке: 

- номер Контра'!<та; · 
- Продавец; 
- Покупатель; 
- Грузополучатель; 
- вес нетто; 
- вес брутто; 
- габаритные размеры (длина*щирина*высота); 
- не бросать. 

" ..• "-. 
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Article 7. 
Pack:ing and mark.ing 

7.1. 111е Goods wШ Ье sblpped in an onc-way 
packing that coпesponds with the intemational 
rules and consistence of the Goods to Ье 
delivered. 

7 .2. Marks are.·made on the 'ьoth sides. of each 
package (Ъох) with rriarlcing iti English language: 

- а Contract number; 
- а Seller; ' 
- а Buyer; 
- а Co11signee; 
- а net weight; 
- a 'gross weight; 
- overall dimensions (length х width х height); 
- do not drop. · 

7.3. Упаковка должна быть приспособлена как к 7.3. 1Ъе packing shall Ье suitaЫe for а crane 
крановым перегрузкам, так и перегрузкам loading as well as for а manual reloading on 
ручным способом, на тележках и автокарах. pushcart and on motorcar. Packing materials 
Упаковка должна обеспечивать сохраю~ость shou\d provide safety of.Goods from damage and . 
Товаров от порчи и коррозии во . время corrosion during tra11sportation and storage. 
транспортировки и хранения. 

7.4. Продавец обязан составить подробный 7.4. The Seller cominits to make out а detailed 
упаковочный лист, в .котором указывается pac):<ing list .tl1at shaH incli1de package number, 
номера мест, их . вес, раз~ер и . перечень \Veight, size and list of the packed G'oods. 
упаков~нных предметов. 

7.5. Продавец нес~ ответственность перед 

Покупателем за порчу, повреждение иди 

поломку Товаров вследствие ненад~жной 

упаковки, за образование коррозии. Товары, 

пришедшие из-за этого в ttеrодность, подлежат 

замене Продавцом без дополнительно~ оплаты в 
срок, согласованный сторонами, на условиях 

CIP Ташкент Аэроп.орт (ИНКОТЕРМС 2020). 

Статьи 8. 
Отгрузка 

8.1. Не позднее 48 часов после отгрузки Товаров 
Продавец-' должен сообщить Покупателю по 
факсу и/или электронной почте следующие 
данные: номер Контракта, наименование 

Товаров, дату отгрузки, стоимость отгруженных 
Товаров, число мест и вес. 

8.2. Датой отгрузки считается дата заполнения 
товарно-транспортных документов Товаров 

товарно-экспедиторской компанией. 

· Статья 9. · 
Порядок при~мки Това~:юв 
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7.5. 1Ъе Seller tu,kes over tlle risk towards the 
Buyer regarding deterioration, eventual damage, 
break or corrosion of the delivered Goods due to 
faulty packing. Goods which become unsuitaЫe 
because ·of above sl10uld Ье replaced Ьу Seller 
without additional payment, in time agteed Ьу the 
parties, on the basis of CIP Tasbkent Airport 
(INCOTERМS-2020). 

Article 8. 
Consigntnent 

8.1. At latest 48 bours after having shipped the 
Goods, the Seller has to send the following data 
Ьу Fax and/or e-mail' to the B11yer: Contract 
number, description of the Goods, shipping date, 
value of shipped Goods, number t;:if packages and 
weight. 

8.2. The shipment date is а date of filling-in the 
commodity-transport documents of Goods Ьу 

freight forwarding compa~y. 

Article 9. 
Pi:ocedure of Go_ods acceptance 



····. 
" 9.1. По ·прибытии · Товаров, представитель 9.1. Wheri Goods will Ье delivered, . the 

Покупателя · · осуществляет - их !1РИ~мку по representative · of Buyer shall procedure its 
. качеству) · комплектности и _количест.ву 13 acceptance byquality, coщplete. set iµ:accordanщ:. 
·соответствии .. с · сертификатом · качества, . with quality c~i;tificate, packing list and Appendix 
упаково11ным листом ·и Приложением № 1 к №1 to the present Contract. 
настоящему Контракту. 

Статья 10. 
Рекламации 

Article 10 • . · 
Reclamations. 

," 

10)7:· В · -(;ПУ:!._~~-. ffeGQ.QT.lle+p.т.вня Товаров по 10.1. In case ofinconformity ofGoods·by quality, 
качеству, комплектности и . кощ.1честву, specified number and quantity, the .Buyer shall 
Покупатель оформляет рекламацию. issue reclamation. · · 

10.2. В рекламации указывается точное 

количество и наименование некачественных, 

некомплектных и недопоставленных Товаров. 

10.3. Рекламация может быть заявлена в .течение 
180 (сто восемьдесят) календарных дней с 
момента поставки Товаров Покупателю. 

10.4. Продавец обя~ан рассмотреть полученную 
рекламацию и дать письменный ответ в течение 

10 (десяти) календарных дней со дня получения 
рекламации. Если до истечения указанного 
срока от . Продавца не последует ответа по 

существу, рекламация считается признанной 

Продавцом. 

10.5. В случае призщшия рекЛам~щиИ продавец 
обязан 'удовлетворить рекламацию в течение 35 
(тридцати пяти) каJiендарных дней. 

Статья li. 
Оrв~тственность сторон 

11.1. В случае пр~срочки в .. поставке Товаров 
против сроков, установленных. настощим 
Контрактом, Продавец уплачивает Покупателю 

пеню в размере 0,1% от стоимости . не 
поставленных в ср.ок Товаров .за каждыn день 

просрочки. Общая сумма пени за просрочку, 

однако, не может превышать 15% стоимости не 
поставленных в срок Товаров. 

11.2. В . случае недопоставки 
объемов, · установленных 

Товаров· против 

настоящим 

ком.пенсирует 

недопостав~енных 

Контрактом, . Продавец 

Покупателю стоимqсть· 

Товаро.в. 

11.3. В сл~чае просрочки 'оплаты за. Товары 
против сроков, установленных настоящим 

Контрактом, Покупатель уплачивает Продавцу 
пеню в размере 0,1% · от, стоимости 

неисполненной части обязательств за каждый 
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10.2. Exact quantitY and name of bad-quality, 
incomplete and undelivered Goods should Ье 
stated in Reclamation. · 

10.З Reclamation should Ье declared within 180 
( one hundred eighty) calendar days from the 
moment of Goods delivery to the Buypr. 

10.4. Seller should examine received reclamation 
and give written answer within 1 О (ten) calendar 
days from the day of receiving of reclamation. If 
the Seller will not issue the answer to the point 
within this time, reclamation shall Ье considered 
as accepted Ьу Seller. 

10.5. Ixi case of recognition'of th'e claim the Seller 
is oЫiged to satisfy the claim within 35 (thirty
five). calendar da)'~· 

Article 11. 
ResponsiЬilities of parties 

11.1. In са~е of а delivery delay of the Goods 
concemed on those delivery . terms fixed in 
present Contra<:t the Seller pays to .the Buyer а 
penalty of 0.1 % of the amount of the not on 
schedule delivered Goods ·for еась· day of delay. 

. The lnterest !~te fo! the delay, though, 'must not 
е;ксееd 15% ofthe amount ofthe delayed Goods. 

11.2. In case ·of incomplete delivery of the Goods 
stipulated in present Contract, the Seller shall 
compensate the Buyer the cost of incompletely 
delivered Goods. · · · 

11.З Iii case of payment delay of the Goods 
concemed on those payment terms fixed in 
present Contract, the Buyer pays to the Seller а 
penalty of 0.1 % of the amount of unexecuted part 
of oЫigations for each day of delay. The interest 

- '·· . ' 
•' 

-,----



день просроч1<и,. Общая сумм~ пени . За 
просрочку, однако, не может пр.евь~шать 15% 
СТОИМОСТИ неоплачеННБIХ В устаНОВJlеННЫЙ СрОК 
Товаров. 

11.4. Выплата пеней не .освобождает ни одну из 

Сторон от выполнения других обязательств по 
настоящему Контракту. 

Статья 12. · 
Качество и гарантия 

12.1. Продавец гарантирует:. 

12.l.l. Высокое качество материалов, которые 
используются для изготовления Товаров, 

безупречную. обработку и высокое качество 

·rехнич~ского исполнения и сборки. 

12,1.2. Что nоставляемые Товары изготовлены в 
полном соответствии с описанием, тех1~ической 

спецификацией и с условйями настояЩего 

Контракта. 

12.l.3. Что комплектность поставляемых 

Товаров соответствует требованиям КоН1:ракта. 
' . . 

12.2. Гарантийный срок на Товар равен 

r·арантийному сроку автомобиля, 

изготовленного с исполЬзованИем Товара. 

rate for the delay, thougb, must not exceed 1,5% . 
ot· the amount ot· Goods unpaid at the stated time. 

11.4. The payшent of penalty does not release any 
of the Parties from execution of other oЫigations 
under the present Contract. · 

Article12. 
Qщility and W.arranty 
12.1. The Seller guarantees: 

12.1.1. Тhе top quality of the materials used for 
such Goods, an excellent treatment and high 
qua1ity of the technical execution ~nd assemЬly. 

12.1.2. That the Goods to be·deljvered-according · 
to tl1e. present Contract conditions-fu\ly cori:iply 
with the description and with tbe tecЬnical 

specifications. 

12.1.3. That tl1e cotnpleteness ofthe Goods to Ье 
delivered with t11e requirements of the present 
Contract. 

12.2. The warranty period for the Goods shall Ье 
. equal to warranty period of tl1e vehicle proCluced 
Ьу using Goods. 

12.3. Продавец несет ответственность за весь 12. З. Тhе Seller shall bear responsibility for all 
брак, обнаруженный Покупателем в период defects of supplied the. Goods, identified Ьу the 
гарантийной эксплуатации автомобиля, в том Buyer of the vehicles warтanty period, including 
числе за изделия и узлы, вышедшие из строя по items and units broken due to defected 
вине дефектного Товара. При этом гарантийный automotive compo11ent. WЬereby tl1e warranty 
срок эк:сuлуатации на Товар считается равным period for the Go'ods shall Ье conside'red to Ье 
гарантийному сроку ,на автомобиль и начинает equal to warratity period for vehicle and sball start 
течь одиовр,еменно с гарантийным сроком . на together with warranty period for vehicle. The 
автомобиль. Стороны могут согласовать Parties can agree on longer warranty period based 
гарантийный срок большей продолжительности on usual business practices and curтent market 
исходя из обмчаев делового оборота и situation. 
складывающейся на рынке ситуации. 

12.4. Если какая-либо единица Товаров 12.4. lf а11у Goods unit tums out to Ье defective 
окажется дефектной и/или не со~тветствующей and/or· contrary to the terms of Contract, the 
условиям .Контракта, то независимо от того, Seller has, on Buyer's request, apart from tuming 
могло ли Это быть установлено при испытании it out while cbecking at Seller's premises to 
на заводе· Прода.вца и/или субпоставщ1:1ков, eliminate immediately the errors without any 

· Продавец · по ·требованию Покупателя additional costs for the Buyer, eitber Ьу 
незамедлительно и без какой-либо improvements or Ьу replacing the defective 
дополнительной оплаты со стороны Покуп~теля Goods or its parts Ьу new ones based on Return 
устранит обнаруженные дефекты путем Material Authorization process (RМА). 
исправления, либо замены дефектных Товаров 

или их частей, новi:.1ми, на основании процесса 

Авторизации Возврата Материала. 
12.5. ОбнаруЖенные дефектные Товары или 12.5. Тhе defective Goods and/or its parts shall Ье 
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части возвращаются Продавцу по его 
.требованию-и ·за его счеТ. в срок, согласовщшый 
сторонами. Все расходы, связанные с во~вратом 

и/или заменой дефектных предметов, несет 

Продавец. 

retumed at tne Sellers request and expense. Тhе 
date of retumed will Ье defined Ьу both· 
contractual partners. All costs occuuing for the 
retuming and/or replacing of the defective parts 
are at the expense of the Seller. 

12.6. При повторных поставках дефектных 12.6. In case of repeated ~hipments of defective 
Товаров Покупатель вправе потребовать Goods, the Buyer , is allowed to stop further 
приостановл_ения дальнейшей поставки Товаров deliveries of ·the Goods ·until th~ cause for it is 
до тех пор,. пока Продавцом не будут устранень1 eliminated by·-·the S_ej_\e~. Щ_ case _феsе defects 
обстоятельства, порождающие . дефекты. ·в cannot ьё eliminated or if. thei:e ·-af~· more-than . i 
случае если недостатки неустранимы;· или на их (two) month& used for its elimination, the Buyer 
устранение потребуется более 2-х (двух) has the right to withdraw from the whole contract 
месяцев, то Покупатель вправе отказаться от or to refrain just from defective Goods. . 
Контракта в целом или от дефектных Товаров. 

Статья 13. Article 13. 
Форс-Мажор Force Majeure 

Ни одна из сторон не будет нести Neither of the contractual partners is liaЫe for а 
ответственность за полное илИ частичное complete or partial non-fulfillment of their duties, 
неисполнение любой из своих обязанностей, if this non-fulfillment is caused Ьу reasons of 
если неисполнение· будет являться следствием Force Majeure that could hardly Ье foreseen and 
обстоятельств непреодолимой силы, которую conquered. If exactly these circumst·ances caused 
было невозможно предвидеть и прео'долеть. а non-fulfillment of the _contractua\ ·duties, the 
Если зто обстоятельство непосредственно deadline will Ье posti)oned correspondingly Ьу 
повлияло на исполнение обязательств, · в срок, the · duration of these circumstances. In this case 
установленный в контракте, то этот срок the parties must inform immediately about the 
соразмерно . отодвигается на время ··действия incidence and cessatiori of circumstances of Force 
такого обстоятельства. · В этом · случае Стороны Majeure. Thereby, this iцformation has to Ье 
обязаны незамедли:rельно сообщать о начале и notarized Ьу the appropriate - competent 
окончании действия форс-мажорных authorities. 
обстоятель011в, причем зто сообщение должно 

быть подтверждено сооtветствующими 
компетентными органами. 

Статья 14. 
Арбитра~ 

• Article 14. 
·· ArЬitration ' 

Любой спор, возникающий по настоящему Any dispute arising out of or in connection with 
контракту_ или в связи с ним, в том чнсле любой this con-tract, including any question regardi11g its 
вопрос . в оtiюшении суiц'еств?·вания, existence, validity or termination, shall . Ъе 
действительности или прекращения самого referred to and finally resolved Ьу arЬitration 
контракта, под-лежит передаче на рассмотрение under the LCIA Rules, which Rules are deemed 
и окончательное разрешение в арбитражный суд to Ье incorpoi:ated Ьу reference into this clause. 
согласно Регламенту ЛМАС, каковой Регламент, The number of arЫtrators shall Ье on(i. 
в результате ссылки на него, ~ч~пается частью 

настоящей оговорки. Количество ·арбитр.ов -
один. 

Место проведения арбитражного' 
разбирательства - Лондон, Великобритания. · 

Язык арбитражного разбирательства

Анrли~ский. Правом, регулирующим _ данный 

. контракт, . является 
Великобрнтании. · 

материальное . право 
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The seat, or lega\ place, of arЫtration shall Ье 
London, UК. Тhе language to Ье used in the 
arЬitral proceedings shall Ье English. The 
goveming law of the contract shall Ье the 
substantive law ofUnited Кingdom. 



Статья 15. 
Общие положения 

.· 

15.!. Все прилоЖения, упомянутые n .настоящем 
Контра~те, яв:Ляются его неотъемлемыми 
частями. 

15.2. Изменения и дополнения настояще1·0 

Контракта действительны лиinь в том случае 
если они совершенны в письменной форме и 
подписаны договаривающимися сторонами. 

15.3. Продавец не имеет права передавать 
третьим лицам исполнение 

Контракта без письменного 
покупателя. 

Статья 16. 

настоящего 

разрешения 

Срок действия и вступления Контракта в силу 

Article 15. 
General Conditions 

15.1. All Appendixes mentioned · in present 
Contract are inalienaЫe parts of the present 
Contract. -

_ 15 .2. Changes and supplemenЩions to the 
present Contract are only valid if they are in 
written and signed Ьу both Contracting parties. 

15.3. Tl1e Seller has no right to assign right of 
present Contract to а third party without written 
accёptance of.the Buyer. 

Article 16. 
Validity and introduction ofthe Contract 

16.1. Настоящий Контракт вступает в _ силу с 16.1. 111е present Contract comes into force on 
момента подписания его обеими ст.оронами и that day of counter-signature and is vaiid until the 
действует до 1 января 2024 года. 1 st of January, 2024. 

16.2. В случае если за 30 дней до момента 16.2. If _30 days prior to the expiration of the 
окончания срока действия нас.таящего terms of the present Contract, neither party 
Контракта ни одна из сторон не уведомит notifies the second of the intention to terminate 
вторую о намерении прекратить договорные t11e contractual relationship, the present Contract 
отношения, то настоящий Контракт считается sball Ье considered prolonged for the next 
пролонгированным 1-щ следующий кале~дарпый calendar year. · 
год. 

16.3. Насто"щий Контракт подr~иса1:1 в _ двух 16.3. The p~esent Contract is signed in duplicate, 
экземппярах, 1-1а английском и русском язмках и i11 English and Russian languages. Both wordings 
оба имеют одинакщ1ую Юридич-ескую силу. _ are legally similar to each other.· 

Статья 17. Article 17. 
Юридические адреса, банковские реквизиты и Legal Address, bank properties and signatures 
подписи сторон of Lhe ParLies 

Покупатель 
СП ООО «O'zERAE Climate Control» 
Республика У:,~бекистап, 170127, Андижанская . 
область, г. Андижан, просnектБабура;д 73. 
Тенефон: +998 74 296.00 54 

Ба11ковскне реквизиты: 

Банк Асака (ОАО) г. Андижан 

Свифт код: ASBKUZ22 
Счет № 2021484060487127ЩЮЗ 

Поставщик 

"Grand Rapids Controls Со., LLC". 
825 Northland Dr" Rockford, MI 49341, USA 
Тел: +1-_(616) 884-7100 
Факс:+ 1-(616) 884-7200 

. . 
-~· ~ 
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Buyer 
N «O'zERAE Climate Control» LLC 
73, Babur a:venue, ~dijan <:ity, Andijan Region, 
170127, Republic ofUzbekistan 
Phone: +998 74 ·296 оо 54 

Bank information: 

ВАNК АSАКА (SJSC) Andijan Branch 
SWWГ: ASBKUZ22 
ACCOUNT No. 20214840604871270003 

Seller-
"Grand Rapids Controls Со" LLC" 
825 Northland Dr" Rockford, МI 49341, USA 
Pbone: +1-(616) 884-7100 
Fax: + 1-(616) 884-7200 

- _. __ . ---~~~-~-~----



Бан~овские реквизиты: 

PNC Ban1c 
Адрес: 500 First Ave, 
Pittsburgb РА 15219, USA 
Свифт код: pNCCUSЗЗ 

Счёт №: 4! 16445229 (VSD) 

В .~ · подтверждение · вышеизложенного, обе 
Стороны подписали настоящий Контракт на 

Поставку № UZCC-GRC21-12-21, выражая 

намерение быть · юридически связанными им в 
дату, указанную выше. 

',,· 

nyGohn 
Ответе венный исполнитель ( 

Executive in Charge 
"Grand Rapids Controls Со., LLC." 

Appendix # 1. 
Приложение №1 . 

The list of Goods 
_Перечень товаров . 

. · ' 

" 
·' 

•· . 
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Bank information: 

PNCBank 
Address: 500 First Ave, 
Pittsburgh РА 15219, USA 
Swift Code: PNCCUSЗЗ 
A/C.NO.: 41-16445229 (ЦSQ) . 

. \. 

In Witi:iess Whereof; the Parti.es bave signed 
present Supply., - ~'-· _" C_Qntract 
No.UZCC-GRC21-12-21, intending То ъ·е legally 
bound bereby, as of day and у first above 
written. 

.. 

·' 
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1647<4600 1 16458396А 

2· 1 16474601 16458397А ICAВlE& HSG ASM - МОDЕ (PULL-PUЩ/ 
Кабель смены pe»i"8 еентмn"Ч"М 

Р .R. China.' 
КНР 

ТОТАUВСЕГО 

Ответственнь1й испсiлнктель "Grand Rapids Controls Со., LLC" f 
Exкutiw in Charge of "Grand Rapids Controls Со., LLC" 

8415900001 ЕМ!JТ. 

8415900001 ЕМUТ. 

Appendix №1 to the Contract No. UZCC-GRC21-12-21 dated December 21 , 2021 
Приложения No 1 к Контрак;у № UZCC-GRC21:12-21от21декабря2021r. 

230 ООО $1 .73 

230000 $1,71 
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' ' ... ~ ~ · бакмевМАfВаkiуеvМА 
Гене'ральн_li.IЙ ~ректор СП ООО "O'zERAE Climate Control" f 
· GeneraH>1nкtor JV "O'zERAE CПmate Control" LLC 
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